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Nancy Roberts

Arabic-to-English Translator

Accredited by the American Translators Association in 1994

Mailing Address:


PO Box 230114, Amman 11123, Jordan

Telephone: 009-626-5054796
E-mail:  batoula@go.com.jo
Cell phone: 009-627-96871658

SELECTED EXPERIENCE

Nineteen years’ experience translating materials in the areas of ancient and modern Arabic literature, current events, Christian-Muslim relations, Islamic law and Islamic thought and history.

LITERATURE
2014. For Bloomsbury Publishing Plc, am currently translating Abir Sarir ("Bed Hopper") by Algerian novelist Ahlem Mostaghanemi.

2014. For Bloomsbury Publishing Plc, retranslated Fawda al-Hawass (Chaos of the Senses) by Ahlem Mostaghanemi. Forthcoming.

2013-2014. For American University in Cairo Press, translated Qanadil Malik al-Jalil (Lanterns of the King of Galilee) by Palestinian novelist Ibrahim Nasrallah. Forthcoming. 

2013. For American University in Cairo Press, translated Bayt al-Dib (House of the Wolf) by Egyptian novelist Ezzet Kamhawi (Cairo: American University of Cairo Press, 2013).
2012. For Bloomsbury Qatar Foundation Publishing, translated a novelette entitled Jahiliyah (Days of Ignorance) by Saudi novelist Laila Aljohani. 
2011. For the American University in Cairo Press, translated Tabki al-Ard, Yadhak Zuhal (Earth Weeps, Saturn Laughs) by Omani novelist Abd al-Rahman Farsi (Cairo: American University in Cairo Press, 2012).
For Banipal: Magazine of Modern Arab Literature, translated excerpted chapters from the following novels: Umbilical Cord by Maha Hassan (Banipal, No. 44); Gertrude by Hassan Najmi (Banipal, No. 43); Brooklyn Heights by Miral Tahawi (2011); Belgrade's Druze: The Story of Hanna Ya'qub by Rabee Jabir (Banipal, No. 41, and International Prize for Arabic Fiction: Excerpts from the Shortlist, 2012); Beelzebub by Youssef Ziedan (Banipal, No. 34).
2011-2012. For the American University in Cairo Press, translated Zaman al-Khuyul al-Bayda' (Time of White Horses) by Ibrahim Nasrallah (Cairo: American University in Cairo Press, 2012).

2009. For the American University in Cairo Press, translated the novel Al-Hubb Taht al-Matar (Love in the Rain) by Naghib Mahfouz (Cairo: American University in Cairo Press, 2010). 

2007. For the American University in Cairo Press, translated the novel al-Sarab (The Mirage) by Naguib Mahfouz (Cairo: American University in Cairo Press, 2008). 
2006. For the American University in Cairo Press, translated the novel al-Bashmuri (The Man from Bashmour) by Egyptian novelist Salwa Bakr (Cairo: American University in Cairo Press, 2007).
2005-2006. For the American University in Cairo Press, translated the novel Muntaha (Muntaha: A Village Novel) by Egyptian novelist Hala El Badry (Cairo: American University in Cairo Press, 2007).

2005. For the American University in Cairo Press, translated the novel al-Khaldiyah (Over the Bridge) by Egyptian novelist Muhammad al-Bisati (Cairo: American University in Cairo Press, 2006).

1998. Translated the novel Laylat al-Milyar (The Night of the First Billion) by Lebanese-Syrian novelist Ghada Samman (English translation published by Syracuse University Press, 2005).

1995. Translated the novel Kawabis Beirut (Beirut Nightmares) by Ghada Samman (English translation published by Quartet Books, Ltd., London, 1997). 
1994. Translated the novel Beirut '75 by Ghada Samman (English translation published by University of Arkansas Press, Fayetteville, 1995).

ISLAM, HISTORY AND CHRISTIAN-MUSLIM RELATIONS

2014. For the International Institute of International Thought, translated Tabā'i` al-Istibdād wa Maṣāri` al-Isti`bād (On the Nature of Tyranny) by Abd al-Rahman al-Kawakibi. 
2013. For the International Institute of International Thought, translated a summary of a book entitled Lughat al-Qur'an al-Karim: I`jaz am Mujarrad `Abqariyah? (The Language of the Holy Qur'an: Miracle, or Mere Genius?) by Dr. Bassam Saeh.
2012. For the International Institute of International Thought, translated Manhajiyat al-Takamul al-Ma'rifi (Islamic Epistemology: Essentials of Islamic Methodology) by Dr. Fathi Malkawi.
2011. For its author, translated Lamahat hawla al-Murshidiyah: Dhikrayat wa Shahadat wa Watha'iq (Glimpses into the Murshidiyah Movement: Memories, Testimonies, Documents) by Nur al-Mudhi' Murshid) (Beirut: Karaki Publishing House, 2013).

2010. For the Islamic Institute of International Thought, translated Al-Ru'ya Al-Qur'aniyah al-Hadariyah: al-Muntalaq al-Asas lil-Islah al-Insani (The Qur'anic Worldview: Starting Point for Cultural Reform) by Abdul Hamid Abu Sulayman.
2009-2010. For Al Kalima Publications in London, translated selected portions of Qira'ah Sufiyah li Injil Yuhanna (A Sufi Reading of the Gospel of John) by Mazhar Mallouhi, et. al. 

2009. For the Islamic Institute of International Thought, translated Al-Shura fi Ma'rakat al-Bina (Al-Shura: The Qur'anic Principle of Consultation) by Ahmad Raysuni (London: International Institute of Islamic Thought, 2011).
2008. For Legacy Publishing, London, translated Muslimūn fi Muwājahat al-Islām, Masīhiyūn fī Muwājahat al-Masīhiyah (Muslims Facing Islam, Christians Facing Christianity), by Ahmad Bassam Saeh.

2006-2007. For the International Institute of Islamic Thought, translated Tahrīr al-Mar’ah fī ‘Asr al-Risālah (Women’s Liberation in the Age of the Prophet: A Comprehensive Study of Texts Pertaining to Women in the Qur’an and the Hadith Collections of al-Bukhari and Muslim) by Abdul Halim Abu Shuqqa. 
2006. For the International Institute of Islamic Thought, translated Lā Ikrāha fil-Dīn: Ishkāliyat al-Riddah wal-Murtaddīn min Sadr al-Islam ilā al-Yawm (Apostasy in Islam: A Historical and Scriptural Analysis) by Taha Jabir al-‘Alwani (London: International Institute of Islamic Thought, 2011).
2005. For the International Institute of Islamic Thought, translated Islah al-Fikr al-Islami (Islamic Thought: An Approach to Reform) by Taha Jabir al-‘Alwani. 

2005. For the International Institute of Islamic Thought, translated Nahwa Taf’il Maqasid al-Shari’ah (Toward the Activation of the Intents of Islamic Law) by Jamal al-Din ‘Atiyah.

2004-2005. For the International Institute of Islamic Thought, translated Nazariyat al-Maqasid ‘ind al-Imam al-Shatibi (Imam al-Shatibi’s Theory of the Higher Objectives and Intents of Islamic Law) by Ahmad Raysuni (London: The International Institute of Islamic Thought, 2005).
2004. For the International Institute of Islamic Thought, translated Al-‘Unf wa Idarat al-Sira‘ al-Siyasi fil-Fikr ak-Islami: Bayn al-Mabda’ wal-Khayar (Violence and the Management of Political Conflict in Islamic Thought: Between Principle and Choice), by Abd al-Hamid Ahmad Abu Sulayman.

2003-2004. For Fons Vitae Publications, Louisville, KY, translated Lata’if al-Minan: fi Manaqib Abi al-‘Abbas al-Mursi wa Shaykhihi Abi al-Hasan (The Subtle Blessings in the Saintly Lives of Abū al-‘Abbās al-Mursī and his Master, Abū al-Hasan), by Ibn `Ata’ Allah al-Iskandari (Louisville, KY: Fons Vitae, 2005)
2001-2002. For Fons Vitae Publications, Louisville, KY, translated Al-Fiqh 'ala al-Madhahib al-Arba'ah (Islamic Jurisprudence According to the Four Sunni Schools, Vol. I. Forms of Islamic Worship), by Sheikh 'Abd al-Rahman al-Jaziri (Louisville, KY: Fons Vitae, 2009).
2000. For Dar al-Fikr Publishing, Damascus, translated Fiqh al-Sirat al-Nabawiyyah maca Mujaz li Tarikh al-Khilafat al-Rashidah (The Jurisprudence of the Prophetic Biography with a Brief History of the Orthodox Caliphate), by Muhammad Sa'id Ramadan al-Buti (Damascus: Dar al-Fikr, 2006).

CURRENT AFFAIRS, OTHER
Ongoing. Translate documents from a variety of organizations and agencies for Strategic Agenda, London (http://www.strategicagenda.com).
2012. Revised and edited Chapter One of The Purebred Arabian Horses of Iraq: Myths and Realities by Mohammad Al-Nujaifi, The Isle of Wight: Medina Publishing, 2012.

2011-2012. For the United Nations Office for Project Services, translated the Introduction and the chapters on "Poverty" and "Environment" for the 2012 Arab Human Development Report.
2010. For Spindrift Al Suwaydi, et. al, London, translated Mudhakkirati: Nisf Qarn min Tarikh al-'Iraq wal-Qadiyah al-'Arabiyah (My Memoirs: Half a Century of the History of Iraq and the Arab Cause) by Tawfiq al-Suwaydi (Boulder, Colorado: Lynne Reinner Publishers, 2013.)
2010-2011. For Ritaj for Managerial Solutions, Ramallah, West Bank, translated a variety of reports and news items relating to current affairs in the Palestinian private and public sectors.
2008. For the United Nations Office for Project Services, translated Chapters Two and Eight of the 2008 Arab Human Development Report.

2004. For the United Nations Office for Project Services, translated Section One of the

Third Arab Human Development Report, 2005, “The Rise of Arab Women.”

2003. For Dar al-Hilal Publishing, Irbid, Jordan, translated the proceedings of the regional workshop, "Gender and Democratization in the Arab World" held on March 11, 2002 under the auspices of the Regional Center for Human Security, the Jordan Institute of Diplomacy. 

1998-1999, 2003. As an independent contractor with the Foreign Broadcasting Information Service [FBIS] Jordan Bureau, translated articles from a variety of Arabic newspapers relating to political, economic, religious, and social trends and current events in the Middle East. 

JOURNAL ARTICLES
"A Muslim Reflects on Christ Crucified: Stumbling-Block, or Blessing?" Islam and Christian-Muslim Relations 24.3, July 2013. 
"Imitatio Christi, Imitatio Muhammadi, Imitatio Dei," The Journal of Ecumenical Studies 47:2, Spring 2012, pp. 227-248.

"Reflections on Conversion," Studies in Spirituality, Vol. 21, 2011, pp. 273-296.

"Trinity vs. Monotheism: A False Dichotomy?" The Muslim World, Vol. 101, Number 1, January 2011, pp. 73-93.

"God as Father-Mother, and More," The Muslim World, Vol. 99, Number 1, January 2009, pp. 102-123.

 “The Language of the Sublime: A Partial Reading of the Works of al-Niffari,” English translation of an article by Dr. Amin Odeh, Sufi magazine, No. 38, Summer 1998, pp. 42-45.
"Reopening the Christian-Muslim Dialogue of the 13-14th Centuries: Critical Reflections on Ibn Taymiyyah's Response to Christianity in Al-Jawab Al-Sahih li man Baddala Din Al-Masih," The Muslim World, Vol. LXXXVI, No. 3-4, July-October 1996. (Reprinted in Averil Cameron and Robert Hoyland, eds., Doctrine and Debate in the Eastern Christian World, 300-1500, London: Ashgate, 2011).

"A Parable of Blessing: The Significance and Message of the Qur'anic Account of `The Companions of the Cave'" in The Muslim World, Vol. LXXXIII, No. 3-4, July-October 1993.

"Voice and Gender in Classical Arabic Adab: Three Passages from Ahmad Tayfur's `Instances of the Eloquence of Women'",  Al-`Arabiyah, Vol. 25 (1992), pp. 51-72.

OTHER RELEVANT EXPERIENCE

* Taught English as a foreign language to native speakers of Arabic at the American University of Beirut, University Orientation Program (1981-82); Kuwait University, Faculty of Commerce (1982-1987); and AL al-Bayt University, Language Center, 1994-1997.

* Taught first-year Arabic for Indiana University’s Department of Near Eastern Languages and Literature, 1992-1993.

EDUCATION

1993
   
M.A., Arabic Language and Literature, Indiana University, Bloomington.      
           

1981
 
M.S., Applied Linguistics, Indiana University, Bloomington.

1978
B.A., Psychology and Religious Studies, Western Kentucky University, Bowling Green.

HONORS AND AWARDS

* 2008. Received a commendation from the judges presiding over the 2008 Saif Ghobash Banipal Prize for Arabic Literary Translation, for my translation of Salwa Bakr's The Man from Bashmour (American University in Cairo Press, 2007).
* 1994. Received the University of Arkansas Translation Prize for my translation of Ghada Samman's novel, Beirut '75 (1994).

* 1991. Received Second Place in the 1991 Translation Contest of the American Association of Teachers of Arabic.

* 1991. Received the Rajih Haddawi Scholarship Award, Department of Near Eastern Languages and Cultures, Indiana University, Bloomington.
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